TRAN A852BF Translation Project

Introduction

TRAN A852BF Translation Project is a 10-credit postgraduate level course in the MAAT

programme. It is run on an individual supervision basis.

Aims

The course aims to deepen students’ previous knowledge in the English and Chinese languages as

well as translation, and to strengthen their abilities to produce an extended translation of high quality in

a specialised area either from English into Chinese or vice versa.

Learning outcomes

Upon completion of this course, students should be able to

1. Perform effectively professional translation tasks in a specialised.area;

2. Demonstrate high-quality translation methods and skills:in-handling the stylistic,

linguistic and cultural dimensions in a lengthy text;
Analyse and evaluate the features of source texts;
4. Utilise reference tools professionally.

Content
Topics Contact
Hours
1 Comprehending the-text 3
2 Analyzing the features of the source text 3
3 Thinking.about the translation theories, methods and skills and 3
Solving problems
4 Translating the text 20
5 Revising the text 10

Alignment of outcomes and content

Outcomes Topic
Outcome 1 All topics: 1 -5




Outcome 2 Topics: 3,4 and 5

Outcome 3 Topics 1, 2and 3
Outcome 4 Topics 1, 2,3and 5

Teaching and learning

Before formally engaging in project translation, students have to do research on the text (from
English to Chinese or vice versa) that they want to translate. The word count of the cource
text is expected to reach at least 7,000. Over a period of 13 weeks, individual consultation or
supervision will be provided, making a total of up to 65 hours of supervision fro each student.
Each project will proceed according to its specific requirements.

Assessment

Course assessment is based on continuous assessment (100%) :
Translation Project Proposal 10%

First Draft 35%

Final Draft 55%

Translation Project Proposal 10%
Students are required to write.a brief proposal about the book section /
journal section that they:wish-to translate. They have to explain why
they choose a particularsection and the translation methods they want
to apply. Thisassignment is mainly used to assess learning outcomes
(2) and (3).

** Also serves to assess outcomes (d) and (e) of the programme.

First-Draft 35%
This assignment asks students to translate the first 5,000 words of the
source text and they will get feedback from their project supervisors
individually. This assignment is mainly used to assess learning
outcomes (1) to (4).




** Also serves to assess outcomes (a), (b), (c), (d) and (f) of the
programme.

Final Draft 55%
This assignment asks students to revise the first draft and finish
translating the rest of the source text. This assignment is mainly used
to assess learning outcomes (1) to (4).

** Also serves to assess outcomes (a) and (f) of the programme.
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